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Pesniski Krim
Uvod napisal in pesmi v njem poslovenil Tine Debeljak.

rim (beseda pomeni v tatar5Cini: stena, trdnjava, kakor meni Moskovié,
Kllustrovanij praktiteskij putevoditelj po Krimu, 1903, str. 3), polotok med

Azovskim in Crnim morjem, nekdanja Tavrida, je zdaj predmet zanimanja
evropskega ¢loveka. Zato sem se odlolil, da prinesem v nasSi reviji znano
pesnisko legendo s tega polotoka, romantiéno zgodbo o vodnjaku v Bah-
¢isaraju, malem tatarskem mestecu sredi polotoka, kjer je bil nekdaj
sedez mogocnega tatarskega hana iz rodu DzZingiskana, osvajalca sveta. To
pesniSko zgodbo o ljubezni mogotnega mohamedanskega tatarskega hana do
krscanske poljske ujetnice sta po svoje doZivela na kraju samem Kkrimska
popotnika-izgnanca: ruski pesnik Aleksander Puskin, ki jo je ope-
val v »Bahtisarajskem vodometu« 1 1824, ter poljski pesnik
Adam Mickiewicz, ki se je je dotaknil nekaj let pozneje v svojih naj-
lepsih pesmih, v »Krimskih sonetihe« iziSlih v Moskvi 1. 1826. Obe
pesnitvi — ruska romanti¢na pripovedka in poljski mojstrski soneti — spa-
data med bisere svetovnega slovstva ter sta bili Ze velkrat prevedeni v tuje
svetovne jezike, med drugimi tudi v italijan§éino.

»Baht¢isarajski vodomet« je Se za Puskinovega Zivljenja prevel
v verzih — iz francoSfine — Cesare Boccela in izdal v Pisi 1. 1841 (I quatro
poemi maggiori). To je tretji italijanski prevod iz Puskina Se za njegovega
Zivljenja, kar je ugotovil prof. E. Damiani proti prof. Lo Gattu, ki je menil,
da je prvi prevajal iz PuSkina Sele po pesnikovi smrti iz 1. 1856., L. Delatre
prevajajoC iz rus$cine v prozi pesniSke povesti Puskinove »Racconti poeticic,
med katerimi je tudi »Bahéisarajski vodomet«. Ta prozni prevod je v 1. 1901.
brez znanja rusfine prepesnil v verze G. Loria (Castaldi, Firenze). Pozneje je
pesnitev prevel $e prevajalec PuSkinovih pravljic Federigo Verdinois 1. 1923.
pod naslovom »Poeti minori« v zbirki »Scrittori italiani e stranieri« pri G.
Carabbi. Istega leta je prevel »Bahéisarajski vodomet« tudi pesnik in slavist
Enrico Damiani in ga izdal pri zalozbi Valecchi v zbirki »Classici modernic
ter mu dodal tudi v prevodu Muravjevo Potovanje po Tavridi in
literarne opazke. To je zadnji — peti — prevod, kakor se vidi iz italijanskega
jubilejnega zbornika ob stoletnici PuSkinove smrti »Alessandro Pulkin nel
primo centenario della morte«, Istituto per L'Europa orientale, Roma 1937/XV,
iz ¢lanka prof. Damianija: Quel che c'¢ di PuSkin e su Puskin in italiano
(str. 331—347). Se posebej pa je izdal prof. Damiani istega leta »Bibliografia
puskiniana in Italia« (Roma, 1937, Sumptibus M. Pinto), iz katere je biblio-
grafsko jasno razvidna pot prevodov iz Puskina v italijan$éino. Tu naj Se ome-
nim, da je »Bahtisarajski vodomet« izSel v Italiji tudi v ru8éini v
zbirki Tujih Kklasikov s komentarjem (Classici stranieri con note, Bologna.
Zanichelli, 1925) pod naslovom A.PuSkin e M. Lermontov, Liriche scelte, kjer
je ruski tekst kot priroéno u¢no knjigo za italijanske slaviste priredil z uvodi,
akcentuacijo in opazkami prof. E. Damiani.

Tako vidimo, da je »Bahtisarajski vodomet« v italijanski knjizevnosti
izzval najvedji odmev, ni¢ manjSega kakor v drugih svetovnih knjiZevnostih.

Prav tako spadajo tudi Mickiewiczevi »Krimski soneti« med
najlepSe njegove stvaritve, saj je dva soneta izmed 18 sprejel Ludwig Gold-
schneider med najlepSe pesmi iz svetovnih literatur vseh ¢asov (Die schén-
sten Gedichte der Weltliteratur, 1936, str. 342—3), kjer VI. in VIIL. edina
zastopata vso poljsko literaturo. Tudi ti soneti so bili v celoti prepesnjeni v
italijans8¢&ino, in sicer jih je 1. 1926. izdal prof. Damiani pri Valecchiju,
Firenze (poleg drugih), v zbirki A. Mickiewicz: Canti, s predgovorom prof. R.
Polaka. L. 1929. pa jih je na novo prepesnil O. Skarbek-Thichowski in v biblio-
filski obliki izdal v Firenzi (Tyszkiewicz) pod naslovom »Sonetti di Crimeac.
Prav tako kakor »BahtCisarajski vodomet« je prof. Enrico Damiani s sodelo-
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vanjem Mieczysilawa Brahmerja med publikacijami Instituta za vzhodno Ev-
ropo v seriji gramatik, tekstov in literarnih dokumentov za italijanske sla-
viste dal Krimske sonete tudi v polj8§¢ini pod naslovom »Sonetti di Crimea
ed altre poesie«, katere je opremil z uvodi, opombami in slovarjem.

Ze samo to je dokaz, kako je tudi Italijane prevzela zgodba poetinega
Krima, kakor sta jo v svojih pesmih opevala Pufkin in Mickiewicz in kakor
jo hotem slovenskim bralcem predstaviti in prestaviti s pri¢ujotim uvodom
in prevodom.

Krim je zgodovinsko zelo zanimiv polotok, saj je Slo preko njega mnogo
narodov in plemen ter je $e danes plemensko zelo meSan. Tu so bili Skiti,
Kimerijeci, Tavri, po katerih je dobil v griki mitologiji ime Tavrida. Tu se je
nahajal tempelj Diane Tavriske, kjer je bila sveéenica Iligenija; tu se je
ustavljal tudi Jazon s svojimi Argonavti na poti na Vrhniko itd. Se danes
nosijo mogotna obreina mesta, tako Hersonec, Feodozija itd., pefat ustano-
viteljev Grkov, ki so se sem naseljevali Zze v VI. stol. pr. Kr. V XIII stol. po Kr.
so prihrumeli tja azijski narodi, Tatari, ki so se naselili bolj na celini, na
obrezju pa so griki zivelj zaceli izpodrivati trgovski Genovéani: med Tatari
in Italijani se je bila borba za prvenstvo na polotoku. Genovéani so ohranili
oblast na obrezju vse do 1. 1475., ko so jih Tatari izgnali s pomo¢jo Turkov
in je Krim padel pod sultanovo vrhovno oblast. Se danes je ostalo na Krimu
mnogo spomenikov italijanske kulture (vrtovi, stolpi, svetilniki, trdnjave
itd.). V tem XV. stol. je tudi han Hadzi Devlet Girej prenesel prestolnico iz
Solgata, ki se je odslej imenoval Eski-Kerim (Stari Krim), v Bahéisaraj,
malo mestece ne dale¢ od Sevastopola. Odslej so Tatari vladali na celem
Krimu ter napadali okoliSne kraje, zlasti Ukrajino, juZno Rusijo, Kavkaz,
pa tudi Poljsko, ki je segala tedaj do Crnega morja. Predvsem han Mengli-
Girej, ki je priznal sultanovo nadoblast, je bil velik bojevnik. Prav zaradi
tatarskih napadov na juZno Rusijo je hotela Rusija unititi tatarsko carstvo
na Krimu ter si ga podvreéi. Tako so 1. 1774. po kuéuk-kainardzijskem miru
dobili Keré¢, 1. 1783 pa je z intrigami v hanskem dvorcu ter s pomoéjo upog-
ljivosti zadnjega hana Sagin Gireja razglasila 8. aprila carica Katarina II
manifest, s katerim je Krim prikljuéila Rusiji. To je povzrocilo selitev Tata-
rov (¢etrt milijona); na Krimu pa so se naselili vojaki, Nemci, Bolgari ter
ruski kmetje, kar daje Se danes pecat veliki plemenski razlitnosti tega zani-
mivega polotoka.

Tu se je godila skrivnost tatarskega dvorca v Bahcisaraju, ki je postala
pesnifki motiv najveéjih pesnikov, krimskih turistov.

Bahc¢isaraj je turSko ime in pomeni »Dvorec vrtov« ter lezi v ozki
dolini, v skalnati tesni na sredi Krima kot 4. Zel. postaja od Sevastopola.
Sedaj Steje sicer nekaj tiso¢ prebivalcev, izmed katerih je Stiri petine tatar-
skega porekla. Mesto ima izrazit vzhodnjaski mohamedanski znacaj, saj je
v njej polno manj§ih in ve€jih mosej. Prava zgodovinska zanimivost pa je
stari dvorec krimskih hanov, vladarjev. Sezidal ga je 1. 1518. Obdul
Sahel Girej, pa je v 1. 1736. Ze bil razvaljen, pozneje pa vetkrat obnovljen
in deloma spremenjeén v moderni katarinski slog. Lezi sredi pokrajine, ki je
prav v tej okolici znana po svojih vinogradih in krasnih vrtovih, prilepljenih
v obliki teras na poboéja hribov in okoliSkih gora, izmed katerih je najvisja
gora Catirdah, ki se vidi od daled.

Skrivnost tega hanskega dvorca je opisal in na legendo opozoril prvi
Puskinov sodobnik in prijatelj I. M. Muravjev-Apostol v sPopotovanju
po Tavridi«. Ta opis je PuSkin bral, preden je el sam na Krim, ter ga
je v odlomku objavil na koncu svoje pesnitve kot zgodovinsko gradivo
svojega pesniSkega dela. Tako naj ga v tem izpisu podamo tudi mi (po A. Pu-
§kin: Sof€inenija, 1936, izd. B. TomaSevskega. To komentirano izdajo sem upo-
rabljal tudi sicer pri uvodu in prevodu poleg druge drZzavne jubilejne kriti¢ne
izdaje: A. Puskin, Sofinenija v III. tomah, 1937).
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Izpis iz potovanja po Tavridi I. M. Muravjeva-Apostola

Ko sem vceraj zvecer prispel v Bahéisaraj in se spustil v kotlino, v kateri
lezi, sem pri svetlobi mogel iti samo Se skozi dolgo ulico, ki vodi k Han-~
saraju (to je Hanskemu dvorcu) na vzhodnem koncu mesta. Sonca Ze davno
ni bilo vet¢ videti za gorami, in mrak se je Ze spustal, ko sem prestopil prag
na prvo dvoriS¢e saraja. Ni mi biloé, da bi begal po podstreinih sobah in
dvoris¢ih tavriske Alhambre; kolikor manj vidni so postajali predmeti, toliko
Ziveje je delovala igra moje domisljije, napolnjene z mavri¢nimi cvetovi
vzhodne poezije.

In zdaj te popeljem, prijatelj moj, ne iz sob, temve¢ tako, kakor je treba,
od zunanjih vrat, skozi katera sem priSel z ulice, po mostu ¢ez ozko Umazano
reko — Suruk-su. Ko stopi8 skozi vrata, si na prvem dvori§¢u, na prostranem
paralelogramu, mala stranica ravno nasproti vhodu meji Ze na vrine terase;
vecéji dve stranici sta zazidani na levi z moSejo in gospodarskimi poslopji, na
desni pa z dvorcem, sestojetim iz veé sosednjih zgradb razli¢ne velikosti. Ko
na tej desni strani stopis skozi vrata pod stavbo, pride§ na notranje dvorisce,
kjer naleti§ na levo roko na Zelezna vrata, lepo okraSena po arabskem okusu
z dvoglavim orlom nad sabo, ki stoji tam, kjer je nekdaj stal mohamedanski
polumesec.

Ko prestopi§ prag, vidi§ v prostranih dvoranah z marmornim tlakom
na desno stopnisce, ki vodi na vrh palace. Toda najprej se ustaviva v dvoranah
in poglejva dva prekrasna vodometa, ki neprestano lijeta vodo iz stene v
marmorne ¢aSe: prvi nasproti vratom, drugi na levo.

Da ne pozabim niCesar omeniti v tem spodnjem delu, omenjam Siroki
hodnik od levega kota stene nasproti vhodu, ki vodi naravnost v domaco
hansko molilnico (svetiS¢e), nad vrati katere je napisano:

»Selamid Girej han, sin Hadzi-Selim-Gireja hana*

Druga vrata istega hodnika na levo vodijo v vetjo sobano, kjer so zave-
Sene preproge krog in krog zidu do polovice sobe z marmornim vodometom
na sredi. To prelepo zakloniS¢e sem ogledoval v znojnem ¢asu, ko so se od
zara blestele gore, ki obkroZajo Bahtisaraj. Tretja vrata pa vodijo v hanski
»divan«, to je v sobe, kjer se je sestajal vladarski svét; vanj je vhod tudi
s sprednje, zunanje strani vefjega dvoriica.

Ko ti opisujem eno izmed dvoran vrhnjega stanovanja, bo§ imel pojem
o vseh drugih, ki se razlikujejo med sabo samo po bolj ali manj okrasenih
zidovih. Kakor procelje stavbe ni gladko, temve¢ polno pomolov, je treba tudi
najprej omeniti, da so glavne dvorane osvetljene od treh strani, to je od vseh
onih sten, ki izstopajo iz fasade in so zelo tesno druga ob drugi. Drugega
vhoda v dvorano ni kakor ena stranska, komaj zaznavna vrata med stebri¢ki
arabskega okusa, ob temni steni, med katerimi se nahajajo tudi prav tako
komaj vidne omare. Nad njimi (v boljsih dvoranah!) so stekla znotraj in zunaj
sobe do stropa, med katerimi stoje modelirani okraski kakor ¢aSe s plodi,
s cvetovi, ali drevesca z nagaCenimi razli¢nimi pticami. Strop je prav tako
kakor temna stena mizarsko delo ter poln okraskov: tam tenka, pozlatena
koSarica, viseta s poloStenega stropa, polna krasnega cvetja. Na polju sem
videl meni Ze iz Spanije znane »estere«, to je rogoznice, vseskozi okusno
prepletene iz trstike, rodu »genista«, ki se uporabljajo namesto preprog na
opetnih in kamnitih poljih. Da bi zasen¢ili moéno lu¢ v sobi, osvetljeni od vseh
strani, sluzijo razen okenskih podbojev tudi s cvetlicami in raznimi wvzorci
poslikana stekla, priljubljen okras viteSkih gradov, ki so ga brez dvoma pre-
vzeli Evropei od vzhodnih narodov za ¢asa krizarskih vojska. Ce si na koncu
vsega tega, kar sem tu povedal, zdaj misli§ »divan«, to je blazine iz svilnatih
tkanin, ki leze okrog vseh sten razen t{emne, bo$ dobil pojem o boljiih
dvoranah dvorca, razen treh ali §tirih, ki so jih predelali za carico Katarino II.

* Vladal v 1 1587—1610.
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po evropskem okusu, z visokimi naslanjagi, stolci in mizami. Ta zadnja pre-
delava je posebno znacilna za nas Kkristjane, kajti v wvseh deZelah, kjer se
pridiguje koran, uporabljajo pravoverni namesto miz nizke okrogle Kklopce,
na katere postavljajo pladnje in jedo z njih sedé na svojih prekriZzanih nogah.

Zdaj si prav lahko misli§, da se ob strani te stavbe nahaja harem,
ki je vsem nepristopen razen hanu, za katerega edinega je napravljena zveza
po hodniku v dvorec. Ta del je zdaj bolj kot vse drugo v razpadanju. Razne
hisice, kjer so se neko¢ Zrtve ljubezni, ali bolje povedano, ljubezenske strasti,
mucile v suZnosti, predstavljajo sedaj muéno podobo razvalin: odpadajoti
stropi, prelomljena polja. Cas je razru$il tem Zenam verige; pa kaj jim to
zdaj koristi, ko je ujetnicam ta ¢as, dolo¢en z rokom, potekel brez utehe, v
suzenjskem ugajanju enemu, ne po srcu izbranemu drugu, temvec strogemu
vladarju! — Na koncu tega harema stoji na veéjem holmcu visoka, Sestogalna
stavba, z reSetkami namesto oken, iz katerih so, kakor pravijo, hanske Zene
nevidne gledale na igre, na prihode poslancev in druge take dogodke. Drugi
pa zopet pravijo, da je imel han veliko veselje s fazani in jih je kazal svojim
ljubicam. To poslednje je zato toliko verjetneje, ker je petelin s svojo druzZino
edinstvena podoba iz narave, katerega more soprog-musliman kazati svojim
suZnjam v opravi¢enje mnogoZenstva. — Med to na pol segnilo pristavo in
dvorano v niZjem delu z marmornim vodometom, o kateri sem govoril, je
prekrasen vrt, cvetliénjak, kjer so mirte in vrtnice mogle véasih navdihovati
pesmi tavriSkemu Anakreontu.

No, &as je Ze, da pustiva te srce stiskajole spomine suZenjstva in greva
dihat na ¢isti zrak. Glej, nasproti ve¢jim vratom na koncu dvora, naslanjajotega
se na hrib, so terase na Stiri vzpetine, na katerih rasto plodonosna drevesa,
grozdje na brajdah in se lijo prozorni studenci preko ene vzpetine na drugo
v kamnitne' bazene, Morda so neko¢ zidarji carskih dvorcev primerjali Gireje
z babilonskimi wvladarji, pa so tudi njegove terase primerjali z babilonskimi
vise¢imi Semiramidnimi vrtovi! No, sedaj pa krimsko ¢udo kaZe videz
zapusScenosti tako kakor wvsi spomeniki v Vavridi. Bolj kot kaj drugega je
zal dragocenega tukajSnjega zaklada — vode: mnogo Zlebov je Ze zasutih
in nekateri izviri so Ze povsem izginili.

Za moSejo zunaj dvorista je pokopaliite hanov in sultanov vladajotega
roda Girejev. Njihov prah po¢iva pod belimi marmornimi grobnicami, zasente-
nimi z visokimi topoli, orehi in murvami. Tu leZze Mengli in njegov ole, ustano-
vitelj mogotnega krimskega cesarstva. Vsi spomeniki so pokriti z napisi.

Preden pa zapustiva ta kraj neprebudnega sna, ti pokaZem od tod na holm,
na levo od vrhnje vrine terase, na katerem stoji lepa stavba z okroglo kupolo:
mavzolej prekrasne Gruzinke, Zene hana Kerim-Gireja. Nova Zaira je z motjo
svojih prelesti poveljevala onemu, kateremu se je vse tu pokoravalo; toda
ne za dolgo: uvenel je rajski cvet v samem jutru svojega Zivljenja in neuteini
Kerim je zgradil svoji ljubezni ta spomenik, da bi hodil k njej vsak dan in
bi se tolazil s solzami nad prahom nepozabljene. Jaz sam sem se hotel pokloniti
grobu te lepotice, toda ni vet dobrega dohoda do nje; vrata so na gluho zaprta.
Precej tuje mi je mnenje, ki ga pa vsi tukajsnji prebivalci vzdrzujejo, da je
bila namre¢ ta ljubica Poljakinja, imenoma neka kneZnja Potocka, katero da
je omenjeni Kerim Girej zaplenil v boju. Kolikor tudi sem se prepiral z njimi,
jih nisem prepri¢al, da to poro¢ilo nima zgodovinske podlage, kajti v drugi
polovici XVIII. veka ni bilo lahko Tatarjem loviti Poljakinj; vsi dokazi so
ostali brez uspeha; oni so trdno trdili eno in isto: lepotica je bila Poljakinja.
Nisem naSel drugega vzroka za njihovo trdoglavost kakor to, kar je Ze sprejeto
in opraviceno: da je Zenska lepota, tako pravijo, posebna lastnost rodbine
grofov Potockih... :

Tako pravi ta dokuméht, ki je bil eden glavnih navdihov za Puskinovo
pesnitev. Se bolj pa je wvplivalo nanj osebno doZivetje Bahéisarajskih
razvalin.
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Puskin v Bahéisaraju.

Puskin je sredi aprila 1. 1820. prisel v policijsko zasliSevanje zaradi ne-
katerih politiénih pesmi (med njimi Caadajevu, Vas, Noel itd.; glej: Puskin:
Pesmi, v prevodu Mile Klopéi¢a v Ljubljani, 1937) ter bi moral biti pregnan
v Solovecki samostan. Njegovim prijateljem pa je uspelo, da je bil poslan
na jug 6. maja 1820 ter je prispel v Jekaterinoslav, sedaj Dnjepropetrovsk, in
nastopil sluzbo pri generalu Inzovu. Znan pa je bil Ze od prej s sinom generala
Rajevskega Nikolajem, ki je bil tudi prijatelj »dekabristov«. Ker je prispel
Puskin bolan, ga je general Rajevski vzel s svojo druZino (dva sina — Nikolaj
in Aleksander, PuSkinov »demon« ter dve hCerki — Sofija in Marija) na
potovanje na Kavkaz takoj deset dni po prihodu na jug. Na Kavkazu v Pjati-
gorskem je Puskin prezivel v tej druzbi dva meseca (od 5. junija do 5. avgusta),
nato pa je z Rajevskim krenil na Krim, kjer je njihov sorodnik Borozdin
imel v Kucuk-Lambate posestvo. Pot jih je peljala v Taman, od tam pa po
ladji v Ker¢ in po suhem v Feodozijo. Nato pa po morju mimo Aluste do
Kucuk-Lambata. Ker pa tu ni bilo ni¢ pripravljenega zanje, so se preselili
v Gurzuf (ali kakor piSe Puskin: Jurzuf) malo ni%e proti Jalti,

Na tej morski poti je v no¢i od 17. na 18. avgust napisal svojo prelepo
pesem o morju, ki se zafenja s stihom:

Ze dneva svetla zarja je ugasnila;
veterni mrak je pal na sinjo morsko plan.

Sumite, le Sumite jader krila!

Valuj pod mano burni, temni ocean!

(Pesem je v pol slovenskih pol ruskih izrazih poslovenil v Ruski antologiji
J. Mencinger pod naslovom: Ugaslo dneva je svetilo, in refrenom: — o0j $umi,
Sumi voljno mi vetrilo!)

Tu v Gurzufu na Krimu, kjer Se sedaj kaZejo cipreso, kjer je pisal verze,
se je Rajevskim pridruzila Se gospa Rajevska z dvema drugima héerkama;
v tej druzbi je preZivel najlepdi €as trgatve (od 18. avgusta do 15. septembra),
ki ga je izrazil v kratki pesmici:

Ne bom o rozah pel, ki mlade
uvele so, ko vesne ni:

jaz ljubim tudi vinograde

in grozd, ko v trtah dozori,
doline moje kras podgorni,
slast mojih predjesenskih dni,
podolgovati in prozorni

kot deklice prsti mladi.

Tu v Gurzufu je Zivel tri tedne ter se tedaj po posredovanju N. Rajevskega
prvié seznanil z Byronom ter Chenierom. Byronove povesti v verzih, ki govore
o sredozemskih lepotah Ifalije in Gréije, so bile, kar se ti¢e pokrajinskih slik,
popolnoma v skladju z obrezjem Krima; Byronovi eksoticni motivi pa so
dobili dober temelj v PuSkinu z doZivetji Kavkaza in krimskih Tatarjev, Se
zelo malo »okuzenih« z evropsko civilizacijo, ki jo je romantika zavracala.
Prav tako je tudi Chenierova elegija z anti¢nimi grikimi motivi vplivala na
Puskinovo kratko poezijo, ki je v pesmih tega ¢asa precej anti¢no navdihnjena.
Tako je na pesmice teh dni vplival Chenier, na romantiéne pesniike povesti
pa Byron, kar je bila tedaj wvelika novost za rusko knjiZevnost.

Po tritedenskem oddihu ob morju je general Rajevski vzel sina Nikolaja
in Puskina fer z njima odjahal na konjih ob morskem bregu mimo Kikeneisa
do samostana sv. Georgija, kjer so baje ostanki razvaline starega anti¢nega
svetiSa boginje Diane. To svetiSte je znano iz grSke mitologije, Se bolj iz
Evripidove in Goethejeve drame »Ifigenije v Tavridi¢, ki ju je Puskin poznal

252




in visoko cenil. Tu so ga »obiskale rime« ter je s tega mesta napisal pesnigko
poslanico svojemu prijatelju Caadajevu, kakor jo je Ze prej nekot (glej Klop-
C¢itevo antologijo str. 22), ki pa je z naslednjo pesmijo v neposredni zvezi ter
jo prevajamo zato, da vidimo, kako je PuSkin reagiral na svetovno znano
anti¢éno povest:

Zakaj tu dvom? Vérujem v trditev,

da tukaj stal je hram grozéan,

kjer bil bogovom Zrtvovan

krvi je Zejnim mnog v daritev;

tu je pomirjeno bilé

zlo¢instvo grozne Evmenide,

ko tu prerokinja Tavride

na brata dala je roké.

Na grusc¢u tem triumf slavila

je sveta vez prijateljstva,

velikih du$ zavest bostva

sé s tem lahko je ponosila...

............

Ni gnal takrat me mladi sen
zapisat naju imeni slavno

v drugaten kamen razvaljén?
Viharji utihnili so jezni —
zdaj mirno, tiho je srce,

in ginjeno kle§6 roke

v ta krs tovariSske ljubezni
spet druZno najino ime.

Tako se odreka PuSkin revolucionarstvu prejSnjega pisma ter visoko
podértava zvesto in trdno prijateljstvo, kot je vezalo Oresta in Pilada v davni
preteklosti in kar je reSilo oba.

Tu so krenili proti notranjosti ter ne dale¢ od Sevastopola zavili k Bah¢€i-
saraju, od tod pa proti Simferopolu, kjer se je PuSkin poslovil od generala
Rajevskega in se napotil v besarabski KiSinjev. Tja je namre¢ mediem
premestil general Inzov, njegov Sef, svoj urad, v katerega je bil Puskin
dodeljen v sluzbo kot polititni izgnanec. 27. septembra je Ze bil v na pol
romunskem KiSinjevu, s ¢imer je bilo njegovo bivanje na Krimu zakljuéeno.

To potovanje na Krimu je PuSkin opisal s svojimi ¢ustvenimi opazkami
prijatelju Delvigu v pismu, ki je bilo kmalu nato (1826) priobfeno v almanahu
Severni cveti. Podajamo ga v odlomku:

»Iz Azije smo pridli v Evropo z ladjo. Jaz sem se tedaj napotil k tako
imenovani Mitridatovi grobnici (razvalini nekaks$nega stolpa); tam sem utrgal
cvet za spomin in drugi dan izginil brez vsakega obZalovanja. Razvaline Tanti-
kapeje niso ni¢ bolj vplivale na mojo domisljijo. Videl sem tu sledi ulic,
polzarastli rov, stare opeke in podobnih stvari veé. Iz Feodozije do samega
Jurzufa sem se vozil po morju. Vso no¢ nisem spal. Meseca ni bilo. Zvezde
so svetile. Pred mano v oblakih so se dvigale juZne gore. »Glej, tam je Cetir-
dagl« mi je rekel kapitan. Nisem ga razloéil, pa tudi ni¢ ne izpraSeval po
njem. Pred svitom sem zaspal. Medtem pa se je ladja ustavila ob pogledu na
Jurzuf. Ko sem se prebudil, sem zagledal omamljivo podobo: gore so sijale
v raznih barvah kot v cvetovih; ploske strehe tatarskih hi¥ so se kazale iz
dalje v rojih, prilepljenih h goram; topoli so se kot zeleni stebri dvigali iznad
njih; z desne ogromni Aju-dag... vse okrog pa sinje, ¢isto nebo in svetlo
morje, bleStava in juzni zrak...

V Jurzufu sem zZivel kot otrok, kopal sem se v morju in za obed zobal
grozdje; tedaj sem se navadil na juZno prirodo in jo uZival z vsem ravnodu$jem
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in brezskrbnostjo napolitanskega Lazzarcnija. Strasno rad sem ponoci, ko
sem se prebudil, poslusal §um morja in sem mu prisluSkoval cele ure. Nekaj
korakov od doma je kipela v nebo mlada cipresa; vsako jutro sem jo obiskoval
in se privezoval nanjo s ¢ustvom, podobno tovari$tvu. To pa je tudi vse, kar
mi je od mojega bivanja v Jurzufu ostalo v spominu.

Obg%el sem juzni breg in potovanje Muravjeva je ozivilo v meni mnogo
spominov; toda njegov strasni prehod k skalam Kikeneza ni zapustil v mojem
spominu niti najmanjSih sledov. Po gornjih strminah smo §li pes, drze¢ se
za rep naSih tatarskih konji¢ev. To me je nenavadno zabavalo in se mi zdelo
kakor kakSen skrivnosten vzhodnjaSki obred. Tako smo prejahali gore in prvi
predmet, ki me je pozdravil, je bila breza, severna breza! Srce moje je zajela
bol: zatel sem Ze zalovati za milim jugom, ¢eprav sem Se vedno bil v Tavridi
in sem Se vedno gledal topole in vinorodne loze... Georgijevski manastir in
njegova kruta strmina k morju sta v meni zapustila silen vtis. Tu sem tudi
videl bajeslovne razvaline Dianinega svetista, Videti je, da so mi mitoloska
sporotila ostala bolj v spominu kakor zgodovinska; po dolgem ¢&asu so me
tu obiskale rime.

V Bahéisaraj sem prispel bolan. Ze prej sem slifal o svojskem spomeniku
zaljubljenega hana. K.... mi ga je na pesniski nac¢in opisovala in ga imenovala
La fontaine des Larmes (Vodomet solza). Stopil sem v dvorec in videl ta
zgodovinski vodomet: iz zarjavele Zelezne cevi je po kapljah kapljala voda.
Obsel sem dvorec z vetjo boljo zaradi zanemarjenosti, v kateri je ginil, pa
tudi zaradi polevropske predelave nekaterih soban. N. N. me je pono¢i nasiloma
odpeljal po trhlih stopnicah k razvalini harema in na hansko pokopaliste.

...no, utrip ta tih
bilé ni, kar me je polnilo —

temve¢ mrzlica, ki me je stresla...

Kar se tite spomenika hanske ljubice, o kateri govori Muravjev, nisem
sprageval o njem, ko sem pisal svojo pesnitev, s Cimer bi se seveda s pridom
lahko okoristil.«

Tako je PuSkin priSel v Bahtisaraj bolan ter vtis hanskega dvorca nanj
ni mogel biti tako silen, kakor bi se zdelo. Sele pozneje pod vplivom ¢&tiva
Byrona in ljubezenskega custva se mu je vse dozivetje Krima strnilo v ta
poem, ki ga je veCkrat snoval, pa Sele v kon¢ni obliki strnil »ob vodnjaku
solza«. Tako je Ze v koncu 1. 1821., ko je konc¢al »Kavkaskega ujetnika«, snoval,
kako bi isti romanti¢ni motiv prenesel na krimsko popriice, pa je tak zaletek
unicil razen — majhnega odlomka o dveh bratih. Pozneje je nameraval vsa
krimska dozivetja opevati v pesnitvi z naslovom »Tavrida«, pa ni izpeljal
nacrta. Nato je zacel pesniti pri¢ujofo pesnitev, ki pa jo je prvotno naslovil
»Harem«; Sele nato jo je prekrstili v »Bah¢isarajski vodomet« ter
konc¢al 1 1823. Ze iz tega se vidi, da oseben vtis ob vodnjaku ni bil tako
silen, temvet se je romantika mohamedanskih pesnitev Byronovih izoblikovala
v snov s tem vodometom v srediSéu.

1z8la pa je pesnitev prvikrat 10. marca 1824. 1. in potem Se dvakrat v
Puskinovem zivljenju: ilustrirana izdaja v decembru 1827. 1. ter tretja v aprilu
1830. 1. Ob svojem izidu je imela pesnitev ogromen uspeh, bila je pravi literarni
dogodek, novost, vdor byronizma v rusko knjiZevnost, ter se je kritika navdu-
Sevala nad njo, obéinstvo pa jo je z naslado bralo. Danes gledamo na pesnitev
kot na najbolj romanti¢no Puskinovo delo, ko je bil najdlje od Zivljenjskega
realizma, ki pa je pomenilo viSek njegove krimske poezije, slavospev lepote
in obifajev kraja, ki nas danes zopet zanima vse, je pa tudi najbolj liriéna
pesnitev izmed njegovih drugih »juznih poems«, ki predstavljajo mlado Puski-
novo byronistitno dobo in so po vrsti: Kavka$ki ujetnik (1821),
g;za;):je razbojniki (1822), Bahéisarajski vodomet (1824) in Cigani
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»Bahtisarajski vodomet« se nam danes kaze kot intimna liriéna
izpoved mladega pesnika in njegove krimske ljubezni Sam je pisal
bratu: »Mnogo mest se nanaSa na neko Zensko, v katero sem bil jaz dolgo
Casa in zelo neumno zaljubljen.« Ta »Zenska« je bila ena izmed Rajevskega
sester, verjetno mlada Marija. Res je, da se nam ni ohranil ves intimni liri¢ni
tekst pesnitve, ki se sedaj pojavi samo na koncu v verzih: »Se pomnim njen
obraz premili...« PuSkin se je zelo oprezno izogibal wvsakih Zivljenjepisnih
pojasnjenj v pesmih, zato je iz pesnitve — po njegovih besedah —: »izpustil
vso ljubezensko vrocico«. Nekaj se je nam utegne razodeti iz naslednjega:
Leta 1824. je poslal P. lepo cheniersko elegijo iz 1. 1820. s krimskim motivom,
ki je imela prvotni naslov »Tavriska zvezda«, uredniku BestuzZevu s pripombo,
naj ne tiska pesmi, ker da je prevet intimna. Iz§la pa je kmalu nato brez
naslova in se glasi:

Oblakov beznih vrsta ¢ez nebo hiti...
Zvezda vecCernica! Otozna zvezda {fi!

Tvoj bledi sij posrebril vele je ravnine

in sanjajo¢ zaliv in ¢rnih skal peéine.

Jaz ljubim svit tvoj slabi iz neba viSin,
ker v srcu vzbuja davni, spe¢i mi spomin:

Se dobro pomnim vzhod tvoj, no¢no ti svetilo,
nad mirno pokrajino, kjer srcu vse je milo,
kjer vitki tépoli strme iz dolin v nebesa,
kjer dremlje mirta neZna in temna cipresa

in kjer Sume valovi krimski sladkobolno —

tam sem nekoé¢ v gorah — z glavé ljubezni polno —
zami$ljeno brezdelje po bregovih pasel,
ko se nad hiSami je no¢ni mrak razrasel

in mlada deklica v megli te je iskala,
z imenom svojim te druZico imenovala...

Ko je Puskin videl to pesem tiskano, se je pritozil BestuZevu (pismo
12. jan. 1824): »Tiskal si mi prav te verze, za katere ravno sem te prosil
(da jih ne tiska$§); ne ves§, kako zelo mi je hudo... Boli me, ko vidim, da se
z mano postopa kakor z umrlim, ne upostevajo¢ ne moje volje ne bedne
lastnine...« Ko pa je kmalu nato Bulgarin natisnil tudi odlomke iz drugega
pisma Puskinovega, v katerem Puskin govori o Bah¢isarajskem vodometu,
da je »suvereno prevajal v stihe pripovedovanje neke mlade Zene,« je odgo-
voril BestuZevu (29. junija 1824) z razdraZenim pismom, ki nam razodeva
globlji smisel te pesnitve: »Meni se je prigodilo, da sem se zaljubil brez
pameti. V takem primeru jaz potem piSem elegije... Toda ti si me osramotil
v najnovejSi Zvezdi, ko si mi natisnil tri zadnje vrstice moje elegije; vrag
me je zmotil, da sem k ¢lanku o Bah¢isarajskem vodometu napisal nekaj teh
c¢ustvenih vrstic in omenil tam tudi svojo elegitno lepotico. Predstavi si moj
obup, ko sem jih videl natiskane... Kako naj ona ve, da je jaz nisem imenoval,
da je pismo odprl in tiskal Bulgarin, da je bila prekleta elegija poslana tebi
vrag ve od koga, in da nih€e ni kriv? Priznavam, eno samo misel te deklice
cenim viSe kakor mnenje vseh Zurnalov na svetu in vse nase publike. V glavi
se mi kar vrti...« Do sedaj 8e ni popolnoma totno dognano, o kom tu govori
Puskin, toda verjetno je, da o eni Rajevskih héer4, in to o Mariji... Tako bi
bila Marija Rajevska tista, ki je Puskinu pripovedovala snov Bahéisarajskega
vodnjaka, Se preden ga je PuSkin videl, ter je tudi ona bila tista, ki je s svojo
ljubeznijo navdihnila pesnika k tej pesnitvi, katera je imela v zasnovi in
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prvotni izvedbi gotovo vet osebnih ¢ustvenih poudarkov. (O tem govori po-
drobneje S. Bondi v jubilejni drZavni izdaji PuSkinovih spisov: A. Puskin:
Soéinenija v treh tomah, in sicer v II. delu, 666—668, kar mi je sluzilo
za oporo.) Tako pa je ostal ta poudarek samo v koncu pesnitve ter v lepem,
skoraj Ze speCtem spominu na lepe krimske veéere. Toda verjetno je, da bi
hotel tudi vso pesem posvetiti svoji krimski tajni 1jubezni, katero pa bi hotel
na vsak naéin ohraniti skrito, kakor je wvideti iz omenjenih pritozb; zato je
posvetilo napisal njenemu bratu Nikolaju (N. N. R.), kar je ostalo
na vet listi¢ih samo skicirano in se je dalo razbrati Sele v zadnjem ¢&asu iz
rokopisov v nekako naslednjo misel:

Izpolnil sem ti Zeljo vroto —
zacenjam obljubljene vrsté.
Ko mi povedali ljudje

so prvi¢ zgodbo pric¢ujoco,
sem v Zalost pal; objestni um
pomradil se je nehoté mi;

a kmalu svetlih orgij Sum
je'razveselil spet srce mi.
Res lahek, hiter dvig in ziv!
Kako je vtis moj bil menljiv,
razpoloZenja beZna moja:
navduSenju je — bol sledil,
potrtosti — izbruh opoja.

To posvetilo, ki je napravljeno po ve¢ variantah, je P. v rokopisu postavil
zdaj na zadetek, zdaj na konec, v tisku pa ga je popolnoma izpustil. Napisal
pa ga je gotovo takoj v zacetku, ko je zacel »pisati to povest«, katere snov
je poleg prej imenovanega potopisa dobil iz ust mlade Marije Rajevske, ki
mu je po obisku »vodometa solza« navdihnila tudi vso tisto ljubezensko
melanholijo in posodila tudi ime ¢&isti, dekligki junakiniji...

Ko pa je pesnitev imel Ze konéano, je posvetil v skupini krimskih pesmi
Se posebno pesem obisku Bahéisarajskega vodnjaka, kjer zgodbe Marije
in Zareme ne postavlja ve¢ v realnost, temve¢ jo smatra za privid svojega sna:

Vodnjak ljubezni, Ziv vodnjak! Vodnjak ljubezni, b6li vodnjak,
Dve rozi vplel sem Tebi v venec: vprasaje uprl sem v té poglede:
tvoj glasni govor mi je drag prebral sem stare slave znak,
in pesniskih solza studenec. a o Mariji — ni besede...
Svoj Zar srebrni name sij, In haremski polsij-poltma?
pokropi z roso me krepéalno! Pozabljena — podrt ze zid je.
Ah, vir pozivljajoéi, lij! : Zarema in Marija sta

Zubbéri zgodbo svojo davno! bila mar sretno le prividje?

Morda le sanja domisljije
mi risala v megleno dalj
minutne, hipne je vizije,
nejasni duSe ideal?

Tako je nastala Puskinova pesnitev Bahetisarajski vodomet (Bahtisaraj-
skij fontan), ki je najpristnejSe delo njegove »juZne« romantike, najtistejse
rusko byronstvo in kaZe slikovito podobo iz hanskega harema. Pesnitev
nam kaZe tri svetove: tatarskega tirana, zavojevalca narodov, strastno
eksotiéno kavkaSko Gruzinko, ki ji je smisel Zivljenja €utna erotika in strast,
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ter kritansko poljsko kneginjo-ujetnico, ki tudi v haremu zivi Cistemu devistvu,
kakor ga &asti v Mariji. In prav s to svojo ¢istostjo navdaja s pravo, otistujoco
ljubeznijo krutega hana, ki odslej ni ve¢ krvolok: le Se nad morilko Gurzinko
se ma3éuje, potem pa pusti vnemar svoj harem in Zivi spominu lepe kristjane,
ki ima nekaj ¢rt z naSo — Bogumilo, spreobrnjevalko burnih src, pa tudi
Miklove Zalo, naso slovensko lepo suznjo v sultanskem haremu...

V teh liriénih opisih hanskega dvorca, krimske noéi in krimskega obreZja
je Pudkin dosegel visoko dovrsenost. Po zvoctnosti in muzikalnosti pa je pre-
segel gotovo vse, kar je dotlej napisal. Znano pa je, da on sam ni tako zelo
cenil te pesnitve kakor obéinstvo in kritika, ki je bila navduSena; verjetno
zato, ker se je prevet¢ naslonil na Byrona ter je pokazal premalo izvirnosti.
Snov je namre¢ vplivana po Byronovi pesnitvi: Gjaur, ki opisuje po-
dobno haremsko zivljenje. Tu kakor tam je glavni motiv »greh« proti mnogo-
zenstvu, proti haremski navadi, namre¢ ljubezen do — ene Zenske. Pri Byronu
ta haremski red prekrsi tujec, gjaur, tu pa han sam, Girej, katerega srce
* prevzame kritanska ujetnica, da pusti vse druge Zenske vnémar. Iz tega sledi
1jubosumnost, mastevanje in zlo¢in kakor pri Byronu. Sam je zapisal: »Bahdti-
sarajski vodomet je slabSi od ,Kavkaskega ujetnika‘ ter je prav tako kakor
oni odmev branja Byrona, za katerim sem tedaj kar norel. Prizor Zareme in
Marije ima dramatiéno vrednost. Zdi se, da nje niso kritizirali. Toda A. Ra-
jevskij (Puskinov »demonc«!!) se je hihetal pri naslednjih verzih:

Ko sekal glave je z roko,
zamah mu v zraku obvisi itd.

Mladi pisatelji si sploh ne znajo predstavljati fizi¢nih posledic strasti. Njihovi
junaki se samo treso, divje hohotajo, 8kripljejo z zobmi in podobno. Vse to
je smesSno kakor melodrama.«

Takega melodramatskega ima ta najbolj romanti¢na pesnitev mladega
Puskina veé. Kmalu pa se je te romantike otresel in, ko je odSel z juga v
Mihajlovsko na posestvo svojega oceta, kateremu je bil poslan Se vedno pod
policijskim nadzorstvom, je Ze drugafe gledal na Zivljenje, vse bolj realno
kakor za ¢asa svojega bivanja na Krimu.

Tedaj (1829) je zakljuCeval slavno epiéno pesnitev »Jevgenija Onje-
gina«, katerega potovanja po jugu imajo velik avtobiografski znacaj; tu
opisuje tudi svoje tedanje razpoloZenje na Krimu, obenem pa tudi Zze kriti-
ko tega in takega gledanja na Zivljenje, kakor ga je pokazal v ,Bahéisarajskem
vodometu®, Takole opiSe Krim (citiram prevod prof. Prijatelja):

Krasna obreZja ste Tavride,
ko ¢lovek z ladje gleda vas

v svetlobi jutranje Kipride,
kot sem vas videl vprvié jaz:
zrl vas v zakonski sem krasoti:
v nebes sinjini in ¢istoti
Zarele vasih gor Ceri,

drevesa, doli so, vasi

kot vzorec pred menoj razviti.
In med Tatarjev kocami,

kak vrela kri je vrota mi!

In v kaki tugi ¢udoviti
postalo prsim je tesno!

A, muza, zabi proslost to!

Vsem ¢&ustvom, ki takrat so bila
mi v prsih — zdaj sem izgubil sled:
minila so, se spremenila...
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Mir vam, nemiri proslih let!
Takrat brez vas bi bil najtezje:
pustave, biserno obreZzje

in S3um morja in prsi skal,
ponosne deve ideal,

neznane muke in brezdanje...
A drugi éasi, drugi sni;
vmirile moje vigredi

ste se, visokoletne sanje,

in v svoj poeti¢ni bokal

vode sem mnogo pridodal.

Zdaj se mudim ob drugih slikah:
pescen hrib Ijubim, v solnce vprt,
in bajtico ob jerebikah,
polomljen plot in leso v vrt,

na nebu sivkaste oblake,

pred skednjem slamo vrh navlake
in ribnik v senci gostih iv

ter mladih rac razgovor Ziv;
sedaj me balalajka ginja,

pijani ples me veseli

pred pragom kréme sred vasi
Moj ideal je — gospodinja,

v pokoj vesla Zelj mojih éoln

in k loncu, ki je — juhe poln.

Zavil v deZevnih dnevih véasi

sem rad v Zivinski hlev zares...

Fej, kakina proza tu se kvasi,
holandske Sole pestra zmes!

Sem bil li takSen v svojem cveti?
»Bahtisarajski vodomet«, ti
povej, ée takSne misli v um

mi vlival je tvoj ve¢ni Sum,

ko sem Zaremo v mislih gledal,
zro¢ vate nem, zavarovan,

(1829).

Tako se je odrekal tej zgodnji krimski romantiki v fasu, ko je hodil med
narod posluSat drugatno folklorno romantiko narodne ruske pravljice ter
tovaridil stari svoji pesterni Arini Rodionovi, ki mu jih je pravila. Bil je Ze
na tem, da prime za pero in napise (1830) ciklus svojih realistiénih pravljic,
tiste, ki jih ima namen izdati v mojem prevodu letos »Sloventeva knjiZnica«...

Mickiewicz v Bahéisaraju.

Tu pel navdihnjeni Mickiewicz
je sredi skalnatih brezin,
na Litvo vzbujajo¢ spomin.
Puskin, Jevgenij Onjegin vv. 3403-5.
Tudi poliski pesnik Adam Mickiewicz (1798—1855) se je kmalu nato
mudil v Rusiji, kamor je bil 1. 1824 poslan kazensko z wilenske gimnazije.
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Bil je nekaj ¢asa v Peterburgu, nato pa je bil poslan kot ljudskoSolski ucitelj
v odeiko gubernijo. Iz Odese je bil premes¢en konec 1. 1825 v pisarno general-
nega gubernatorja v Moskvo. Tako je Mickiewicz Sele v Rusiji postal iz
Litvina oz. Belo Rusa — Poljak. Tu je ostal do 1. 1829, ko je dobil dovoljenje
za odhod v inozemstvo, kamor je odSel 27. maja, ko je Rusijo zapustil v
Kronstadtu — za vedno.

Tako je Mickiewicz prezivel nekaj mesecev v Odesi, kjer je bil Se Ziv
spomin na PuSkina, medtem ko je njegova pesnitev »Bahcisarajski vodomet«
iz§la tisto leto prej (1824). Tudi Mickiewicz je napravil izlet na Krim v druzbi
odekih Poljakov. In tako je s te poti na Krim prinesel s seboj v Moskvo
zbirko 19 sonetov, ki jih je izdal 1. 1826 v Moskvi pod skupnim naslovom:
Krimski soneti. S temi soneti, ki so pravo mojstrstvo, je ustvaril nekaj
najlepSega v poljski knjiZzevnosti, kar je poslej rodilo polno posnemanj, pa
malo sebi enakega. Narava je tu doZivela novo Zivljenje in poveli¢anje. Tudi
Mickiewiczevo pismo Lelewelu iz tega izleta na Krim je ohranjeno. Tu piSe:
»Teptal sem megle na Catirdahu, spal sem na blazinah girajov in v lovorovem
gaju sem igral Sah z vratarjem rajnkega hana.« Nekaj sonefov je krasnih
impresij davno pred napovedjo impresionistiéne mode, tako zlasti razpoloZenja
v sonetu VII: »Bahéisaraj ponocCi«. Prevedel pa sem za zgled njegovega ¢ustvo-
vanja dale¢ od domovine na jugu Rusije, ko gleda spomenike stare tatarske
slave in se spominja usode lepe Poljakinje Marije Potocke, v katere zgodbo
verjame on prav tako kakor PusSkin, naslednja dva soneta z isto snovjo, namrec¢
VI. Bak¢tisaraj in VIII. Grob Potocke. Naj bodo tu objavljene kot
pesniSko soglasje najvedjega poljskega pesnika z najveéjim ruskim. Ta dva
sta se bila osebno seznanila v Petersburgu 1. 1827 in bila velika prijatelja,
dokler si nista ob narodnem konfliktu v letu 1830 stala nasproti kot dva
pesniSka predstavnika narodnega nasprotstva: tladene Poljske in ruskega
imperializma. (Mickiewicz: Prijateljem Moskalom, Puskin: Obrekovalcem
Rusije! Mickiewicz! — Glej prevode zadnjih dveh: Hribar: Tri dehtete gredice,
str. 103, in Klopd¢ig, str. 93.)

Prav na te Mickiewiczeve sonete je mislil Puskin, ko je pisal o Mickie-
wiczevem improvizacijskem mojstrstvu v sonetih:

Tam v senci daljnih tavriS§kih gorjancev
v sonetov ozko mero bard Litvancev
zaklepal frenoma je svoje sne. Sonet (1830).

Dva krimska soneta:
VI: Bahd&isaraj

Velika je, a prazna Girajev naselbina:

palace pa$, hodniki razsuti so po travi,
stolpe njih mo¢i, zatiSja njih ljubavi
kobilca preskakuje, oblazuje laznina.

Skoz okna raznobarvna Zene ven rastlina,
vijo¢ se po obokih, po gluhih sten zidavi —
kot ¢lovek razodeva zakone v naravi,

piSo¢ za Baltazarom besedo: RAZVALINA.

Tam marmorno posodje — kamen Ze ves siv je —
glej, haremski vodnjak, Se zdaj celotna gmota,
solze pretaka, vpije v te praznote divje:
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Kje zdaj ste ve, ljubezni slava in mogota?
Ki vetni naj bili bi — vir le usahljiv je —
presli ste v ni¢, ostal pa — izvir je! O sramota!

VIII: Grob Potocke

Med razkodnimi vrtovi, v krajini vesne mlade
si ovenela roZa, kajti zapustile

so kot metulji ¢ari te mladosti mile

in vrgle ti v srce spominov zle obade.

Na sever proti Poljski sijo zvezda mirjade —

zakaj so na tej poti tako se razblestile?

Mar tvoj pogled ognjeni — preden v dnu gomile

je ugasnil — pustil sled je, lete¢ tja poln nade?

Poljakinja! — I jaz kon¢avam dni v Zalobi:
tu vrZe pest prsti prijazna dlan naj name!
Ko romarji ob tvojem govorijo grobi

i mene zvok besede rodne buditi jame,
in pesnik, Zalostinko o tvoji snujot tegobi,
Ze vidi bliZnji grob — zapoje jo Se zame.

Pripominjam, da Puskin in Mickiewicz razlitno transkribirata tatarska
imena, na pr. girej — giraj, Bahtisaraj — Bak¢tisaraj, Cetirdag — Cetirdah itd.,
kar naj nikogar ne moti.

Mickiewicz je temu zadnjemu sonetu pripisal naslednjo pripombo,
ki je odgovor Muravjevu in Puskinu:

»Nedale¢ od palatée Hanov se dviga gomila z okroglo kupolo, zgrajena
tako v vzhodnem natinu. Med narodom na Krimu krozi pripovedovanje, da
je mavzolej postavil Kerim Giraj za svojo suznjo, katero je nenavadno 1jubil.
O suZnji pravijo, da je bila Poljakinja, doma iz plemiSke rodbine Potockih.
Pisatelj ucfenega in lepo napisanega potopisa Popotovanje po Krimu,
Muravjev-Apostol, je mnenja, da je to pripovedovanje brez podlage ter
da nagrobnik krije ostanke neke Gruzinke. Ne vemo, na kaj opira svojo
sodbo; kajti trditev, da Tatari v polovici osemnajstega stoletja niso tako lahko
mogli odpeljati za suznjo dekle iz doma Potockih, ni dovolj utemeljena. Znanih
je vel takratnih kozaskih mapadov v Ukrajino, odkoder so veliko ljudi pri-
peljali in jih predali sosednjim Tatarom. Na Poljskem je mnogo druZin s
plemiSkim imenom Potocki in omenjena ujetnica ni nujno morala pripadati
izkljuéno mogocnim gospodarjem gradu Humania, ki je bil tatarskim napadom
ali koza3kim vstajam manj dostopen. Na podlagi tega narodnega pripovedo-
vanja o bakéisarajskem nagrobniku je napisal ruski pesnik Aleksander Puskin
s sebi lastnim talentom povest: Bakéisarajski vodomet.«

Krimski soneti so vzbudili s svojo novostjo v poljski knjiZevnosti veliko
zanimanje: na eni strani veliko navdusSenje med romantiki, med klasiki pa
veliko razburjenje, da je na pr. patriarh klasikov KoZmian pisal o njem
take stavke: »Sonete Mickiewiczeve je najbolje oznadil Mostowski za —
grdobijo. Ne vem, kaj je mogole v njih dobiti dobrega: vse je brez cene,
podlo, umazano, temno; vse je morda krimsko, turiko, tatarsko, toda ne polj-
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sko... Mickiewicz je tepec, ki je uSel iz nori$nice, ki govori — da kljubuje
dobremu okusu in razsodnosti — Zlobudro besed nerazumljivega jezika in
diviih domislekov... Mickiewicz je blazen, ne zna misliti, je v ljubezni
umazan in surov;... je s ponosom in z vso zavestjo preprican, da je blaznost
poezija, maZe z barvami temo s svetlobo, nerazumljivost z dovrsenostjo. Cakam
te, da bi mi vsaj en domislek, eno sliko opraviéil... Litvini so tako prevzeti
od slave svojega smorgonskega pesnika, da so vse hiSe napolnili s temi soneti.
Walerijan Krasinski jih kar hiti vsepovsod razmetavat...« (Mazanowscy: Pod-
recznyk do dziejéw Literatury Polskiej, str. 199.) Tako razburjenje je vzbudil
na tisti strani, ki je odmirala, medtem ko je v svetu s temi soneti dobil
svetovno slavo in je danes ustaljena sodba, da spadajo ti Krimski soneti
med bisere Mickiewiczeve lirike, med njegove najveéje umetniSke uspehe.
V niih je dal sonetom nove mladosti, napolnil jih s ¢udovito barvo in ritmom,
ki ni klasicistiéno merjen, ter je do popolnosti obvladal vea umetniska sredstva
tako slikovitost, muzikalnost, subtilnost in globoko osebno dozivetje Zalosti za
domovino, poleg notranje sonetne arhitektonike. Tudi Mickiewicz jih je najbolj
cenil, kakor se vidi iz odgovora, ki ga je dal 1. 1830 v Firenzi na vprasanje,
kaj bi si Zelel imeti iz svojih pesmi prevedeno v tuje jezike: na prvem mestu
ljubljena pesem »Farys«, nato nekaj odlomkov iz »Walenroda«, nekaj lepih
ljubavnih sonetov, »Dziady« in — celotni ciklus »Krimskih sonetov.

Tako vidimo, da je bahcisarajski vodnjak na Krimu navdihnil skoraj
istotasno na isti naéin — po istih virih in avtopsiji — dva najvecja tedanja
pesnika, Rusa in Poljaka, ki Se danes predstavljata najvisje vrhove v svetovni
poeziji.

Mickiewicza je Ze enkrat navdihnil Krim, toda ne ve¢ kot pesnika, ki
pife verze, temve¢ kot vojaka, ki gre z oroZjem nad svojega sovraznika. Ob
zacetku krimske vojske leta 1855 je zadel snovati poljske legije ter z njimi
na ¢elu odSel v boj. Na poti v Carigrad pa je 26. novembra 1855 umrl za
kolero, ne da bi stopil na Krim, s katerega je v svoji mladosti tako tozil po
svoji Poljski...

Bahdéisaraj — in njegova dvorska skrivnost — sedaj.

Zanimivo je, kaj pripovedujejo novejsi »vodiéi po Krimu« o Bahti-
sarajski zgodbi in starem hanskem dvorcu.

Pred sabo imam Ilustrirani praktiéni vodié po Krimu (Illustri-
rovannij prakti¢eskij putevoditelj po Krimu), ki je izSel v Odesi 1. 1803 (Gri-
gorij Moskovi). Tu pravi pisatelj, da ta dvorec ni ve¢ podoben staremu, ker
je bil mnogokrat obnavljan. Politi¢na katastrofa, ki je zadela tatarsko krimsko
carstvo, se je odraZala tudi na zgodovini dvorca. L. 1736 je bil dvorec popol-
noma vpepeljen. Preden ga je han pozidal, ga je zopet feldmarsal Lassi na novo
do polovice uniéil, pozneje pa Se Suvorov. Za Katarine II. so dvor popravili
ter skusSali ohraniti stari mavrski slog, vendar je izSla iz te restavracije —
spolevropska stavba z azijatskim nastrojem moskovske fabrikacije«. V ¢asu
generalne restavracije za Aleksandra I. v zadnjih letih vladanja (1818—1825)
so vso starino resniéno uni¢ili — in v tem &asu sta ga videla tako Puskin
kakor Mickiewicz. Sele v 1. 1900 se je ustanovila posebna komisija na ¢elu
s knezom Petrom Nikolajevitem in pod vodstvom akademika Kondakova, ki
ima cilj restavrirati dvorec v prvotnem starinskem zgodovinskem pomenu.
Tako ga naSa slika iz 1. 1903 kaZe Se v stanju pred rezultati te komisije.

Od starega dvorca so v vrtu ohranjeni Se ostanki bazena z vodnjakom
in terase — bivSe viseCe terase dvorca. StopniSce, ki vodi k njim, je Se sedaj
deloma chranjeno. Ohranjen je Se ve&ji bazen, v katerega se je stekala voda
iz vetjega vodometa. (Vodi¢ pravi, da je v samem vrtu $e kakih 16 vodnjakov!)
V to »globino vod« je bila po Pulkinu vrZena Zarema. Blizu je tudi stavba,
ki ji vodniki pravijo »harem«, dasi je ta bil 1. 1818 popolnoma razrusen.
Haremski vrt pa lo€ijo od njega krasna wvrata, ki so ostala Se od starega
dvorca in na katerih je napis: »Ta velikolepi vhod in ta velitastna vrata so
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napravljena po povelju sultana dveh kontinentov in hana dveh morij, sultana,
sina sultana Mengli Girej-hana 959« (t. j. 1503).

V tem Vodi¢u je naglaSeno, da se zunaj hanskega dvorca nahaja furbe-
mavzolej hana Krim Gireja, ki ga je postavil svoji 1jubi Zeni Dilariji
Bikeé, kakor je napisano na nagrobniku: »Naj bo usmiljenje boZje nad
Dilarijol« in letnica po mohamedanskem S&tetju 1178 (1764 po Kr.), ter na
drugi strani: »Pomoli za pokoj dule Dilarije Bikeé!« »To grobnico sta poeta
Mickiewicz in za njim (!) Puskin imenovala grobnico legendarne Marije
Potocke« (str. 154).

Ze iz teh »zivih kamnov« se vidi, kako mogotno je bilo tatarsko-
krimsko carstvo in kako zapuSfene so sedaj razvaline, ki so navdihnile
Pudkina in Mickiewicza s krimskim motivom, ki se je zgodovinsko izkazal —
¢e verjamemo Vodicéu iz leta 1903 — za legendo.

Slovenski prevod.

Romantiéna povest Bahtisarajski vodomet spada med najbolj poznane
pesnidke povesti A. Puskina. V Ljubljano je priSla pesnitev precej zgodaj,
saj jo je imel poleg Se drugih Stirih PuSkinovih knjig Ze na§ Matija Cop
v svoji knjiznici. (PreobraZenskij: PuSkin u Slovencev, 1937, str. 58.) Verjetno
je, da PresSeren Puskina ni poznal po delih, kakor je poznal in prevajal
Byrona in Mickiewicza. Prevod smo pa dobili tako razmeroma precej pozno
1. 1870 v Raznih delih pesniikih in igrokazih Jovana Vesela-
Koseskiga (str. 169—187). To, da smo to pesnitev dobili skoraj petdeset let
po izidu, Se ni tako hudo, saj so jo Hrvati brali samo dve leti prej po zaslugi
Slovenca — Vraza, v posmrtnem izdanju Vrazovih del 1. 1868 (Dela, zv. 5),
medtem ko jo je Vraz prepesnil Ze v 40 tih letih (Jos. Badalié¢: Puskin i Vraz,
str. 6). Toda prevod, kakor ga je nam dal pesnik, je bil Ze tedaj — kaj Sele
sedaj! — nemogoé ter je ves v slogu njegovih drugih prepesnitev, ki imajo
ze svoj ustaljeni sloves-nesloves v nasi knjiZevnosti. Tako-le — Se dokaj
dobro, drugod je slab3i — kon¢a Koseski pesnitev:

Castitelj muz, zelitelj véd.
Pozab$i slavo in ljubezen,
Prijetni Salgir kmalo spet
Bom gledal te, nevolje trezen.

5 Obmorskih gor na stermi sklon
Se vernil bom Zeljan spomina,
De veselil verSenja don
Tavridnih vod bo Rusje sina.
O juga kras, mikavni kraj!

10 Tu wvsi zivi, hribovja, hoste,
Tu vinograd, tam cvetni gaj,
Dolin, poljan posestve goste.
Ohlada rek in drevnih senc
Popotnika ko ¢&ar obdaja

15 Ko zgédnih ur bregovja venc
Prejaha sam ob ¢asu mlaja.
Izurjen konj na vig hiti,

Pod njim kipe¢a morska vlaga
Razpenjena 3umi, versi
20 Okrog ostenkov Aju-Daga.

V dneh 1. septembra do 20. oktobra 1938 pa se je lotil prevoda te mla-
dostne Puskinove eksotitne povesti dober poznavalec Krima, tedaj 87letni
bododi dr. honoris causa ljubljanske univerze, dolgoletni ljubljanski Zupan
Ivan Hribar ter mi prevod pozneje, 23. januarja 1939, poslal v objave v
Dom in svet. Ze prej, leta 1937 — =za stoletnico smrti — je omenjeni
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ljubitelj ruske poezije izdal pri Umetniski propagandi Tri dehtete gredice
s pesnidkega vrta Aleksandra Sergjejevita PusSkina (Bronasti
jezdec, Poltava, Obrekovalcev Rusije) kot zacetni zvezek Prevodov iz
Puikina. Ker nikakor nisem mogel njegovega prevoda — takega kot mi
je bil predlozen — priob¢iti v moderni reviji Ze zaradi starinskega jezika ter
raztegnjenosti (prevod ima kakih sedemdeset verzov vet kot izvirnik, kar
gre vse na ratun neokretnosti prevoda in nenazornosti, pa tudi nedopustnosti),
sem se lotil popravila v toliko, da sem na podlagi izvirnika strnil raztegnjene
vrstice v verze originala, neokretne rime in jezikovne anahronizme ter celotne
stike ritmi¢no in besedno povedal drugace, spreminjal rime in tudi sicer
skuSal po svojem okusu spraviti kolikor toliko njegove besede v sklad s
sedanjimi prevodnimi zahtevki, vse pa s teinjo, da ohranim ¢im veé¢ Hribar-
jevih stavkov in moZnih rim. Na pismeno intervencijo 11. sept. 1940 sem mu
lahko Ze poslal Se nedogotovljeno svojo popravo obenem z originalom in pred-
logom, da bi takega priobé¢il v reviji z njegovim avtorskim imenom, toda s
pripombo, da je urednik pesni§ko pregledal prevod. Takoj nato mi je pokojni
dr. h. c. Hribar odgovoril s pismom (ki ga pa ta hip ne morem citirati, ker
sem ga neznano kam zaloZil), da se mi zahvaljuje za trud, ki sem si ga vzel,
da popravim njegov prevod, da pa v taki popravljeni obliki ni ve¢ njegov,
temvet Ze moj. — Tako je njegov originalni prevod ostal v njegovi zapuséini,
ko je umrl v devetdesetem letu lani 18. aprila 1941. leta. Pri sebi pa imam
v prepisu zadnji del njegovega originala, ki se je konfal — za zgled njegovega
prevajanja — tako-le:

Castilec Muz, &astilec mira
Pozabil slave bom, ljubavi:
Ob vas naj se pogled moj vstavi,
Bregovi blaZeni Salgira!

5 Obis¢em wvas, gore primorske,
Spominov polne tajnosti;
Tavride spet mi vode morske
Pohlepne razvedre oci.
Carobni kraj, otem veselje,

10 Vse Zivo tam je: holmi, gozdi,
Tu rjavi, tam rumeni grozdi,
V dolinah tu in tam zaselje,
Kjer prebivalci gostoljubno
Osebo sprejmejo poljubno.

15 Strug vodnih in topolov hlad
Ki ga objame iznenad
Privlaten je za potnika,

Od ¢arov teh prevzetega.
Ko v tihih hladih jutranjih

20 V gorah, po cestah vtrjenih,
Z njim dirja konj izurjeni,
In ko zelena vodna vlaga
Pred njim ble$¢i se in Sumi

24 Okrog pectevja Aju-Daga.

(Prevod tega konca ima $tiri vrstice ve¢ ko original!)

Vendar pa se jaz dobro zavedam, da prevod ni v celoti moj, temveé
skupno delo pokojnega velikega ljubitelja PuSkina in moje, kajti v osnovi
sem se oklenil njegovega prevoda ter ga ohranil, kjer sem ga le mogel
Tako nisem ohranil Puskinovih zaporednosti rim, temve¢ Hribarjeve, ki takoj
s prvimi verzi Ze niso v skladu s Puskinovim znanim vrstenjem se moskih in
zenskih rim ter z njih prepletanjem. Tako je temelj tega prevoda ter tudi
zunanja oblika vetidel Hribarjeva in ga sedaj priobtujem kot skupno delo
kljub njegovim pomislekom — v njegov spomin.
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Hvalnica Krimu.

Za konec pa naj priob¢éim Se Pufkinovo himno na Krim, kakor jo je
zlozil zavestno naslonjen na svetovno slavni ‘Goethejev slavospev
Italiji, na njegovo pesem »Kennst du das Land«, ter je v njej ponovil
‘misli in vrstice iz tega konca »Bahtisarajskega vodometa«. Te pesmi Puskin
v Zivljenju ni nikdar tiskal (napisal jo je verjetno kmalu po krimski poti
aprila leta 1821). V rokopisu, ki je shranjen, sta ¢rtani dve oktavi, namreé
cetrta in Sesta, verjetno prav zaradi tega ponavljanja misli in celo rim.
‘Prica pa, kako globoko se je PuSkinu v spomin vtisnila lepota tega polotoka,
da jo je primerjal z goethejevsko besedo sami Italiji, deZeli sonca in oranZ:

Si videl kraj, kjer divni ¢ar narave
oZivija loge, gozde in vrté,

kjer bistre vode derejo v tokave

in stiskajo ob bregove se tesné,
kjer na vrhé in lovorjev dobrave
sneg zalostni Se padati ne sme?
Povej: pozna§ ta divni kraj, izbrani,
kjer jaz sem ljubil, tujec in izgnani?

Elvirin zlati kraj, v te pokrajine,

tak ljube meni, zdaj hite Zeljé

v spominih na obmorskih gor strmine,
na vod prozornih radostne valé,

na sence, Sum, na krasne te doline,
kjer Se Tatari v revs¢ini Zive

sred brig, a zdruZeni z vezjo druZinsko
pod streho, tujcu vsakemu gostinsko.

Vse tam popolno v Kkrasni je miloti,
vse tam privablja potniku oti,

ko v jasni dan po mimobreZni poti
privajen konj ¢ez gorski vrh hiti;
povsod le delo, ki ga ni¢ ne moti,
tatarska polja, vrte bogati,

cvetejo brda, v grozdih vinograda

je jantar, no¢nih pirovanj naslada.

Vse tam Zivo, vse tam oéem naslada:
v oljk senci trudna ¢reda ovec spi,
okrog domov, glej, brajde vinograda
in mesta, samostani in vasi

in Sum morja in vrenje vodopada

in bela .baréica nasred plani

in jarki zarki Febovega kolesa

na sinjen svodu juZnega nebesa.

Bom kdaj prisel, ljubitelj Muz in mira,
ko um Zivljenja ni¢nosti spozna,

k bregovom spet veselega Salgira
premisljat sanje svojega srca?
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In z namo ti, otoZzna moja lira,

zvestd opevajoca kras sveta,

ljubezen, izgnanstvo in slovo od Zene —
bos na§la tam spet zvoke izgubljene?

In tam, kjer mirta bdi nad prahom v urni,
bom videl spet skoz temen gozd jasné

te sklade skal in blesk morja lazurni

in brezobla¢no ko radost nebo?

Utihne 1i Zivljenja val mi burni?

Bo uzrlo ¢ar minulih let oko?

Kdaj spet srce k tem sencam pripelja me
spo¢it v narot¢je lene se omame?

Sl. 20. Pufkin na Krimu
ob razvalinah bahtisarajskega vodnjaka.
(Puskinova lastna risba iz &asa krimskega potovanja)
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